Translating the /| into Tibetan

Christian missionary engagement in Tibet since the 18th century
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John Bray is an independent scholar ba-

sed in Singapore. Over the past 30 years,
he has published widely on Christian mis-
sionary engagement with Tibet and the
Tibetan border areas, mainly in specialist
journals. He has a parallel career as a
business risk consultant.

Roman Catholic missionaries in
Lhasa were responsible for transla-
ting the first Bible extracts in the
18th century. However, a complete
Tibetan Bible was not published until
1948 and was the work of German
and Ladakhi scholars from the
Moravian church. The presentation
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